SUCCESSFUL TRASNSLATION
1. Faithfulness, also called fidelity, which is the extent to which the translation accurately renders the meaning of the source text, without adding to it or subtracting from it, and without intensifying or weakening any part of the meaning; and 

2. Transparency, which is the extent to which the translation appears to a native speaker of the target language to have originally been written in that language, and conforms to the language's grammatical, syntactic and idiomatic conventions

A translation meeting the first criterion is said to be a "faithful translation"; a translation meeting the second criterion is said to be an "idiomatic translation". The two are not necessarily exclusive.

The criteria used to judge the faithfulness of a translation vary according to the subject, the precision of the original contents, the type, function and use of the text, its literary qualities, its social or historical context, and so forth.

The criteria for judging the transparency of a translation would appear more straightforward: an unidiomatic translation "sounds" wrong, and in the extreme case of word-for-word translations generated by many machine translation systems, often result in patent nonsense with only a humorous value (see round-trip translation).
Nevertheless, in certain contexts a translator may knowingly strive to produce a literal translation. For example, literary translators and translators of religious works often adhere to the source text as much as possible. To do this they deliberately "stretch" the boundaries of the target language to produce an unidiomatic text. Likewise, a literary translator may wish to adopt words or expressions from the source language to provide "local colour" in the translation.

The concepts of fidelity and transparency are looked at differently in recent translation theories. The idea that acceptable translations can be as creative and original as their source text is gaining momentum in some quarters.

Specialized types of translation
Any type of written text can be a candidate for translation however; the translation industry is often categorized by a number of areas of specialization. Each specialization has its own challenges and difficulties. An incomplete list of these specialized types of translation includes:

1- Administrative translation is; Translation of administrative text.
2- Commercial translation which is; the translation of commercial (business) texts. This category may include marketing and promotional materials directed to consumers.

3. Computer translation is 
The computer translation is related to documents (manuals, help files, web sites.)

4. General translation
The translation of  "general" texts. In practice, few texts are really "general"; most fall into a specialization but are not seen as such.

5. Legal translation

The translation of legal documents (laws, contracts, treaties, etc.).

6. Literary translation
The translation of literary works (novels, short stories, plays, poems, etc.)

7-Medical translation

The translation of works of a medical nature.

8-Pedagogical translation

Translation practiced as a means of learning a second language.

9-Scientific translation is: the translation of scientific texts.
10-Scholarly translation is: The translation of specialized texts written in an academic environment.

Scholarly translation should not be confused with pedagogical translation

11-Technical translation is :The translation of technical texts (manuals, instructions, etc.).

12-Translation for dubbing and film subtitles

Dialogs and narrations of feature movies and foreign TV programs need to be translated for the local viewers. In this case, translation for dubbing and translation for film subtitles demand different versions for the best effect.

13-Translation of religious texts

The translation of religious works has played an important role in world history.

Trends in translation

Machine translation: is a form of translation where a computer program analyses the source text and produces a target text without human intervention
Computer-assisted translation
Also called computer-aided translation, is a form of translation where a human translator creates a target text with the assistance of a computer program. Note that in computer-assisted translation, the machine supports an actual, human translator. Computer-assisted translation

We call Pedagogical Translation
Translation practised as a means of learning a second language.

Pedagogical translation is used to enrich (and to assess) the student's vocabulary in the second language, to help assimilate new syntactic structures and to verify the student's understanding. Unlike other types of translation, pedagogical translation takes place in the student's native (or dominant) language as well as the second language. That is to say that the student will translate both to and from the second language. Another difference between this mode of translation and other modes is that the goal is often literal translation of phrases taken out of context, and of text fragments, which may be completely fabricated for the purposes of the exercise.

Pedagogical translation should not be confused with scholarly translation

Technical and Computer are considered as craft Translation and Literary translation is considered art.

How can translation be considered as both  craft an art?

Religious Text Translation affects the world history 

The translation of religious works has played an important role in world history. For instance the Buddhist monks who translated the Indian sutras into the Chinese language would often skew the translation to better adapt to China's very different culture. Thus notions such as filial piety were stressed.

One of the first instances of recorded translation activity in the West was the rendition of the Old Testament into Greek in the third century B.C.E.; this translation is known as the Septuagint, alluding to the seventy translators (seventy-two in some versions) that were commissioned to translate the Bible on the island of Paphos, with each translator working in solitary confinement in a separate cell. Legend has it that all seventy versions were exactly identical. The Septuagint became the source text for later translations into many other languages including Latin, Coptic, Armenian, and Georgian.

St. Jerome, the patron saint of translation, is still considered one of the greatest translators in history for his work on translating the Bible into Latin. The Catholic Church used this translation (known as the Vulgate) for centuries, but even his translation met much controversy when it was released.

The period prior to and contemporary with the Protestant Reformation saw the translation of the Bible into the local languages of Europe, an act that had a great impact on the split between Protestantism and Catholicism, owing to the divergences between the Protestant and Catholic translations of particular words and passages of the Bible.

Martin Luther's Bible in German, Jakub Wujek's Bible in Polish, and the King James Bible in English had lasting effects on the religion, culture, and language of those countries.

Translations of the Qur'án are versions of the book of Islam in languages other than Arabic. Translations of the Qur'án are popular in the English-speaking world, and are in general use by people who cannot understand the original Arabic text.

For Muslims, the Qur'án is an Arabic revelation, and so they always recite it in the original language during ritual prayers (salah). Translations of its divine speech into other languages are necessarily the work of humans, and so no longer possess the uniquely sacred character of the Arabic original. Scholars, purists and others regard these translations as necessarily falling short: they dub them interpretations.

The task of translation is not an easy one; some native Arab-speakers will confirm that some Qur'anic passages are difficult to understand even in the original Arabic. Part of this is the innate difficulty of any translation; in Arabic, as in other languages, a single word can have a variety of meanings. There is thus always an element of human judgement involved in understanding and translating a text. This is made more complex by the fact that the usage of words has changed a great deal between classical and modern Arabic. As a result, even Qur'anic verses which seem perfectly clear to native speakers accustomed to modern vocabulary and usage may not represent the original meaning of the verse.

The original meaning of a Qur'anic passage will also be dependent on the historical circumstances of Muhammad's life and early community in which it originated. Investigating that context usually requires a detailed knowledge of Hadith and Sirah, which are themselves vast and complex texts. This introduces an additional element of uncertainty which can not be eliminated by any linguistic rules of translation.

As a result, individual English-speaking Muslims tend to have their own personal favourites. Indeed, those who read more than one translation often develop a fondness for different aspects of each. For example, the renowned scholar Annemarie Schimmel, author of dozens of books on Islam and formerly professor of Islam at Harvard University, favoured the translation of Arthur John Arberry for beauty of expression, and that of Marmaduke Pickthall for literal rendering of Arabic phrases.

Salman the Persian made the first translation of the Qur'an

